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KALIT SO’ZLAR JIeKCeMaNapHuH2 axbopom emkasuwdazu poau 6d Y/AAPHUH2

cuUHMazmamuxa cmuaucmuk  xycycusmJaapu —épumuszaaHd. HHaauz  muau
4
napaduzmamuxka, AeKcux- Mmamepuaau acocuda “hand-Kya” ceMAHMUuKacuHu MasMmyH-
ceMaHmuk MatidoH MOXUAMUHU AHUKAAW 84 MAMHOA KYAAAHUUW XYCYyCUAMAAPUHU
4
pemcenmop, CEMAHMUK-npazmamuk HyKmau Ha3apdaH maokuk 3muwdaH
noAuUCeMaHmuk, ubopam.
UHMEHCUBUK, CeMd.
MabyMKH, AYHEHU OUIUII XakuZa TacaBByp (KOHLENT)  XOCHJI

KapaéHuga TapakkKyp TU3UMU OUJIAH TUJ
TU3UMH OUP-OMPUHHU TYJAUpPaJUTraH, 6up-

O6ysagu. WHCOHHUHI JAyHEHU OUJIMII
KapaéHuja TYLIyHYaJIJADHUHT

6I/IpI/IHI/IHI‘ MaBXy [ 6$JUII/IIJ_II/IHI/I TaK030 MaKJ/JIJIaHHUIIHX HHCOH ce3ru

3TaauradH xojAucaisap cudaruaa r3ara
yukaau.Tanugkiau pyc TtuiamyHocu C./.
KanHesibCOHHUHT TabOUPHU 6uJsaH
aiTraHa, “Tapakkyp TU3UMHU TUJ TU3UMU
TOMOHH/JIQaH TaKpopJiaHagu, TapaKKyp
CTPYKTypaJ
XyCYCHUSITJIADHU TaKpopJiaca XaM yHJaH
MOXUsTaH (KeckrH) dapk Kuaaau”[2].

TU3UMHWUHHWUHTI acocum

Atpod-myxuTaaru peas  AYHEHU
OUJMII  >KapaéHHUja
aTtpodaaru

MHCOHJA  VylIa
X0/lMCcaJlapHU
TaHUIIM (TYIIyHUII Ba yuuiab Kypuil) Ba

Hapca Ba

yJAap ypTacujaru y3BUW  OOFJIUKJIUK
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OpraHJIapMHUHT, YHUHI acab THU3UMU Ba
MUACH XaMKOpJIMTUAAru baonuaTu
HaTWXacuZa XOCWUJ OynajjuraH TYWFy
acocu/ia MHCOH OHTU/a OM3HU Ypab TypraH
OOpJIMKHUHT CyO'beKTUB 00pa3u Tap3uja

py# 6epaau.

Xo3upru
npeiMeTH, MaKCaJu, U3JIaHUILI MeTOoJJ/1apH

TUJILIYHOCJAUKHUHT
Ba YJIApHUHT WyHaJINIJIAPUHU
aHIJIaTYBYM  aCOCUM
KecullaJuraH MapkKas - UHCOHAMUD. byH/a
Xap KaHJad JIMCOHUM XapakKTepzaru

TaJKUKOT “MHCOH OMHJIM’ TaMONHJIU

KOOpJMHATJIAapH
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acocyJia amajra omupuaaau. JyHéHu
OWJIMIIHM MHCOH y3uJAaH 6oliauau,

OolIKa4ya auTrasza, TaAKHUKOT
AHTPOIMOHUMHUK WYHaIMIIAA aMaJira
OIlIa/IH. ByHa acocum pPOJIbHU
“comatusm”nap - WHCOH TaHa
a'b30JIAPUHUHT HOMJIAPH, COMaTHK
TapKUOJIU ¢dpazeosiorusmaap daoan

UIITHPOK 3Tauaap.

Ce3ru opraHJapd HYHJAQ KyJ COMATHUK
TapkubOJapAaH Oupu  XUCOOJIAaHUO Yy

yIIall, TYLIYHULI, XHUC KUJIUI
BazudacuHu 6akapagu. Y UHCOHra aTpod-
MyXUTAAru  >KaMUKH  OpeJMeTJapHHU

yIJIall, TallKY OJJaMHU TyHHUII Ba YHAA ¥3
YPHUHU TONUO HOPUII UMKOHUHU Oepajy.
ByH/JaH TamkKapu, KyJ )KUCMOHUW OO'bEKT,
S'bHM V3 IIaKJWra, conura (kyprt) Ba ¥3
XapakaTJIaHULI XyCyCUSITUra 3ra OyJraH
MHCOH TaHAaCUHUHI  TallKM  ab30CU
cudaTra TacaBBYp X0CUJI KUJIAU.

TUJINAATU “hand”
JIyFaTJiapja G6epusiraH
bTUOOD 6epamus.

WHraus
JleKceMacura
TabpudJiapra
A.CXOpUHOMHUHT UKKU MUHTHUHIYM WU
yon atuiraH “Oxford advanced learner*s
dictionary of current english” nayratujga
6epuiuniiunyal4]:

- “part of the body” (the part of the
body at the end of the arm, including the
fingers and thumb) ( OmaMHUHr 6apMOK
y4JapHu/iaH eJiKacuraya OyJiraH KUCMH, 11y
ab30HUHT OWJIAKJaH OGapMoOKJap yduraya
6ysirad KucMmu). lan placed a hand on her
shoulder.

- “Help” (éppamuu, épiaM
MabHOCKAa). Let me give you a hand with
those bags [4].

- “Role in  situation” (akipum
xosatyaapaaru pyab). Several of his
colleagues had a hand in his downfall.
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- “On clock\ watch” (coaT cTpenkacy,
BaKT oupJsiuru). Hour hand, minute hand,
second hand.

- “Worker” (kymumya Kyd4, épaMyu
ky4). Farmhand, Hired hand.

- “SAILOR” (cy3yBuH, 3LIKAK
TopTyBuH). DECKHAND. All hands on deck.

- “Hand” (kya1 TyKMMa, Ky OUJIaH
UIJIaHAJJMTaH). Hand-knitted, hand-
painted pottery.

+ “In card games” (kapTa yHAuHAAru
yayi). I*1l have to leave after this hand.

- “Writing” (é3umma, y3ura xoc
ycayboaaru €3yB). Freehand.

- “Measurement for horse” (oTs1apHU
yayoB oupauru). DAB HAND,OLD HAND,
UNDERHAND.

+ (in adjectives) (6upop 6up Hapcara
MyJ/Ka/laHraH MytoM). a one-handed
catch, left-handed scissors

Bepunran Ttabpudaapra Kymnumua
Tap3/ia siHa OUp JiyFaT MabJyMOTJIapUHU
KylIUIl MyMKUH. BebcTtepHuHr “UHrnus
TUJIMHUHT YYUHYHM SIHTU XaJKapo JiyFaTu”
(Webster’'s  third new
dictionary of the English Language”,
Konemann, 1993) ga oT cy3 TypKyMmwura
KMPYBYM KYJHUHI KylIWUM4Ya Kyuujaru
Ma'bHOJIApUHU Ky3aTaMu3 [5]:

international

« IIaxCUH MOJI-MYJIKHH

KyJ1[jaH
YHUKApPMAaCJUK YYyH TallBULIILJIAHHUII
+ MacbyJ AXC, MACBYJISATIN
eMa’bJIYMOT MaH6au OYJIraH Ky/1é3ma:

HANDIWORK

- Ali1aHyBYM MNaHXapa (aBTOMATHUK
Tap3/a)

+ Maxa/UIMMJIMK, KYIIHUYWJIUK EKHU
énuga »xomsamraH: He comes from over
near Kendal.

« KyJa7a yHAHaJaJUTraH YHAUH
TypJsiapu: HANDGAME.

- MaTo €KM TEpPUHHUHI CUJJIUK,
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IOMIIOK, UCCUKJIUTH.

ByH/iaH TallKapH, KyJHU XapaKaTura
Kypa y3yH KU KasiTa Tap3za TabpudJiaul
MYMKHH. By 3ca WHCOH Ce3rMCHHMHT
KOPHUILIWK XapaKTepAa dKaHUJAH JajioJiaT
6epajy.

OKopuaa 3ukp 3TUJIraH
TabpUPJIAPHUHT

OMpPUHYUCHUA KYJIHU
XaéTUZaru 3Hr MyXHM OpraHu cudartuja

HNHCOHATHH

xapakTtepsaigu. UkkuHun Tabpudga 3ca
KYJIHU XapakaTh OWJaH TaWlépJsiaHyBUM
Hapca 6KM I[peAMeT Kabu épaaMyu
KOMOHEHTJIAaPHU XaM KYIIasITH.

KynuH4ya Cy3/IOBUMHUHT  JAUKKAT
MapKa3uJa KyJHUHT XapaKaTJaHUII YCYJIH

Typaju:

+ AKUH-Y30KJUru (6up-obupura) (at
hand, at the hands of sb, at sb*s hands, at
the hands sb, be good with your hands,):
The property is ideally located with all
local amenities close at hand.

+ aJIOKa KWJIMII HYKTau HasapujaH
(Feel, finger, handle, rub, stroke, pat, tap,
squeeze, hold): I felt the bag to see what
was in it; She fingered the silk
delicately;Handle the fruit with care;

- yopa KypHuIl HYKTau HasapJaH
(grab, snatch): 1 grabbed his arm to stop
myself from falling; She snatched the letter
out of my hand.

- yuunaw, Tytuil (Clasp, clutch, grasp,
grip): Her hands were clasped behind her
head; The child was clutching a doll in her
hand; Grasp the robe with both hands and
pull; He gripped his bag tightly and

wouldn*t let go.

Koaran xosapgaa ymby — ab3o
O6akap/iuraH Basudasiapra 3bTHUOOP
KUWJIMHA/U:

By hand, to get your hands dirty,
hand in glove(sth/sb) , hand in hand, go
hand in hand, to get/ take your hands off
(sth/ sb); For example; The Faberlik was
painted by hand.

ByHJaH TamKapy KyJHU KyWuJAaru
KyuMa MabHOJIAPUHM XaM JiyFaTJapja
Ky3aTAuK.

- UHCoH TYypMYy1I Tap3WHU
udosanoBun OupukMma cudartuza: Sb*s
hand - (in marriage), hold sb*s hand. For
example; He asked the general for his
daughter*s hand in marriage. Do you want
me to come along and hold your hand

- boumikapyB, XyKMpOHJIMK, 60cu6
oauut: Fall into sb*s hands/ the hands of
sb, in the hands of sb/ in sb*s hands, keep
your hand in, to lay/get your hands on sb -
For example; The tawn fell into enemy
hans. The matter is now in the hands of my
lawer.

banguK,
KAaTTUKKYJJIUK, 60faab Kyuum: To have
your hands full, to have your hands tied, to
take sb in hand, to take sth into your own
hands, in hand - For example; She certainly
has her hands full four kids in the house. I
really wish I could held but my hands are
tied.

- MmoHy, xoxuill, MCTaK, 3pK Kabu
debisiap TapKUMacHAa XaM Ky3aTUIIUMU3
MyMKHH: in sb*s capable hands, in hand -
For example; Can I leave these queries in
your capable hands. In hand is the one that
you are dealing with. In hand they are paid
for the work a week.

UMKOHCU3JIUK,

- EpgamMun  Ky4 cudaruga: Many
hands make light work.

- UHkopavkHu  udojaioBuu  Cy3
6upukmMa cupaTtusa
kesumyu MyMkuH:  Out of hand, not do a
hand*s turn, to
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lay/get your hands on sth, throw your hand
in (umHu Ttyxtatuw), off your hands
(MacbynsaTCU3) - For
Unemployment is getting out of hand. All
our suggestions were dismissed out of

example;

hand. I know their address is here
somewhere, but I can*t lay my hands on it
right now. She hasn*t done a hand*s turn
all week.

« Ilyn capdaiamr éku kumMragup 6eputd
Typuul: To put your hand in your pocket - I
have heard he doesn*t like putting his hand
in his pocked.

- KaliTa-kalTa
TakpopJiaul: At second, third hand - [*m fed
up of hearing about these decisions third
hand.

- Makcaara SpUTIMIL. eTULIMOK,
yaganaMok;: To hand, to turn your hand to
sth - I*m afraid I don*t have the latest
figures to hand. Mark can turn his hand to
most jobs around the house.

« Xyu KaH/aun
Kosiaupmacauk: Hand sth to sb on a plate -
Nobody*s going to hand you success on a
plate.

ByHgal XxoJsapZia KyJ HHCOHTra
COMATHUK opraH cudaTuruHa smac, 6ajaku
MHCOHTa TallKd OJIAMHU  TYJIaKOHJIU
Tap3ja OWIWb OJIMIIM, TYWMIIWJA y3ura
X0C HMHCTpyMeHT (BocuTa) BasudacuHu

TabKH/J1Alll,

HMKOHHUAT

OGakapasinTH.

Ky IHUHT KyHuard xXycyCcusTJIapuHU
XaM Ta'bKUJIALI JIO3UM/EK KYPUHA/IU:

“Hand” 6yJsira
JiekcemaJsiap to play into sb*s, to take sth or
sb kabu ¢ebssap 6UIAH KyJJaHUJITAHAA
KyuMa MabHOJA KYJUJIAHWUJAUO “Kya1 -
JylIMaH €KW pakKubHU YCTHUAA AOUMUHN
paBuIla Fajaba KO30HYBUM IIpeJIMET,
Hapca, MyoM”, “KyJ1 - KaTTUKKYJUIUK,

ceMacura ara
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MaHb6au” Kabu

6aKyBBaT
MeTadOpUK MoJessIap XO0CHUJI Kuaagu. M.:
If we get the police involved, we*ll be
playing right into the protesters* hand.

MYCKY.JI

ByHpall MojesylapHA alpuM MaKoJI
Ba MaTa/Ulap/a XaM y4ypaTHll MYMKHUH: A
long tongue is a sign of a short hand; To
make a man happy, fill his hands with work
- (Kuwmun xypmatu y3 Kyauja) Makoauja
3ca “XypMmaTH - KyJu ” meTapopUK Mozesn
KyJIJIaHTaH.

Y6y Mucoslapra TasiHTaH XoJiJa
alTUIl MYMKWHKH, MHTIM3 TUiakaa “hand”
cemMacura sra 6yJiraH cysjap WHCOHHUHT
WYKM Ba TAlKU JIYHECH YpTacujary ysura
XO0C yerapa poJIMHU OaXkapasinTH.

Ky/HUHT HMKKA XWUa  ([yaJuCTHK)
XapaKTepyd KHUIIM JUKKATUHU  y3ura
TOPTaHU. WNHCOHHUHT MII-MeXHaT
cudartuzaa
“npegmeTtavk” Ba “MyKuMm (y3rapmac)auk”
XyCYCUSITH
(kypcaTkuy) cudatuga “OHr SAKUH Ba

épramuucu”

b6akapyBYH ab30CH

HaMOEH 6yJica, 0eJiru
WIIOHYJIU

XyCYyCUSITJIapH
HaMOEH 6yJ1au.

KyHUHT 6Up XoJs1aTUra Kapab Typu6o
MHCOH TabWaTUHU TYUIYHUJICA, UKKUHYU
Oup XoJlaTUra Kapab YHUHT XaéT Tap3UHH,
KaHJah Kacb 3racu  OYJraHJMIrUHH
TYIIMHUAII MyMKUH. WHCOH Kyiu y
O6olIMAaH KeyupaéTraH XypMarT, €BY3JIHK,
6axT, caozat, xadasuK, KU3HUKyBUYAHJIHUK,
CaMUMHUMJIUK, OJIMXKAHOGJUK Kabu Ky1/1ao
TYWFy  3JIeMEeHTJIapUHHU udoganamu
MyMKHUH. M.: “A man*s hands show how he
lived ; These packed hands prove that this
man lived by honest labour” [10]; “The evil
hand is the cousin of society and leads the
country to evil vices, chaos”[9]; “ The
development of the homeland is known
from the packing hands of the people” [9].
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MeTadopuk mojessiap 6usaH GUp
KaTopJa WHIJIM3 TWIWAA “KYyJ - HHCOH
(tanacu)

MoJle/lapZa XaM KyJUlaHWIaAu. “o6up

TOMOH/IAaH 0JIU0 KaparaH/abouka

TUIIKWArvu MEeTOHHUMHUK

TOMOH/IaH 3ca. - on the one hand on the
other (hand); M.:“On the hand they*d love
to have kids, but on the other, they don*t
want to give up their Freedom” [10].

www.innacademy.uz
TaHaCcugaru ¢aKaT

KYJI WHCOH
XapaKaTJ/JIaHyB4YM OpTaHUTMHA 3Mac, 6aJIKH,
y y3 LIaK/I¥, XaKMHU XaMJa y3 ypHUra Ira
OyJiraH >KUCMOHUH OOBEKT OYaub, Vy
KULUIMHUHT »XMCMOHMH XO0JIaTU Ba XHC-

TYWUFyJIApUHU ndoaanoBuu MYXHUM
coMaTU3MJap/iaH 6Upu OYJIUO, Y JTUCOHUU
TaJJKUKOT Y4YH 00beKT cudaTuja xu3MarT

KUJIa/ H.

IOkopuja 3UKp KUJIHMHTAaH MyJiox3ajapra
TasiHraH XOJila TabKUAJIAl MYMKHUHKHY,
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